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RID:  2. Tagung der ständigen Arbeitsgruppe des RID-Fachausschusses 
(Kopenhagen, 18. bis 22. November 2013) 

 
 
 

Thema:  Verwendung des Ausdrucks "Abfertigungsbeschränkungen" 
 
 
 

Antrag des Internationalen Eisenbahnverbands (UIC) 

______________________________________________________________________________ 
 
1. Bei der 50. Tagung des RID-Fachausschusses (Malmö, 21. – 25. November 2011) ergab sich 

bei der Behandlung des Antrags Schwedens "Prüfung des Gefahrgutbeauftragten" (Dokument 
OTIF/RID/CE/2011/2) die Frage, ob der Begriff "Abfertigungsbeschränkung" im fünften Spie-
gelstrich des Unterabschnitts 1.8.3.11 b) RID (im Gegensatz zu "Versandbeschränkung" im 
ADR) geändert werden muss. Dies insbesondere deshalb, weil in Unterabschnitt 7.5.1.1 RID 
der Wortlaut "für den Versandbahnhof geltende Vorschriften" und in der französischen Fas-
sung des Unterabschnitts 1.8.3.11 b) der gleiche Begriff wie im ADR ("restrictions d'expédi-
tion") verwendet wird. 

 
2. Die UIC hat die Angelegenheit untersucht und dabei Unterschiede zwischen den verschiede-

nen sprachlichen Fassungen des RID, des ADR und des ADN festgestellt (siehe Anlage 1). 
 
3. Unabhängig davon muss es nach Auffassung der UIC sowohl in Unterabschnitt 1.8.3.11 b) als 

auch in Absatz 1.4.2.1.1 d) RID beim Begriff "Abfertigungsbeschränkungen" bleiben, da es 
sich um den im Eisenbahnverkehr üblichen Terminus handelt und dieser Begriff auch mit dem 
in der französischen Fassung des RID durchgehend verwendeten Begriff "restriction d’expédi-
tion" korrespondiert. In Unterabschnitt 1.8.3.11 b) der englischen Fassung sollte wie in Absatz 
1.4.2.1.1 d) der Begriff "forwarding restrictions" anstelle von "restrictions on forwarding" ver-
wendet werden. 

 
4. Auch die in Unterabschnitt 7.5.1.1 RID verwendeten Begriffe "die für den Versandbahnhof 

geltenden Vorschriften" / "the requirements in force at the forwarding station" und "les 
prescriptions en vigueur à la gare expéditrice" sollten nach Meinung der UIC beibehalten wer-
den. 
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Anlage 1 

 

1.8.3.11 b) 

 

(Sachgebiete für die Gefahrgutbeauf-

tragten-Prüfung) 

1.4.2.1.1 d) 

 

(Pflichten des Absenders) 

7.5.1.1 

 

(Vorschriften für die Be- und Entladung) 

Sprache deutsch englisch französisch deutsch englisch französisch deutsch englisch französisch 

          

ADR 

Versandart 
und Versand-
beschränkun-

gen 

method of con-
signment and 
restrictions on 

dispatch 

le mode d'envoi, 
les restrictions 
d'expédition 

Vorschriften über 
die Versandart 

und die Versand-
beschränkungen 

the means of 

dispatch and on 

forwarding re-

strictions 

les prescriptions 
sur le mode 

d'envoi et sur 
les restrictions 
d'expédition 

kein mit dem 
RID korrespon-
dierender Wort-

laut 

kein mit dem RID 
korrespondie-

render Wortlaut 

kein mit dem RID 
korrespondie-

render Wortlaut 

          

RID 

Versandart 

und Abferti-

gungsbe-

schränkun-

gen 

method of con-
signment and 

restrictions on 

forwarding 

le mode d'envoi, 
les restrictions 
d'expédition 

Vorschriften über 
die Versandart 

und die Abferti-

gungsbeschrän-

kungen 

the means of 

dispatch and on 
forwarding re-

strictions 

les prescriptions 
sur le mode 

d'envoi et sur 
les restrictions 
d'expédition 

die für den Ver-
sandbahnhof 

geltenden Vor-
schriften 

the requirements 
in force at the 
forwarding sta-

tion 

les prescriptions 
en vigueur à la 

gare expéditrice 

          

ADN 

Versandart 
und Versand-

beschrän-
kungen 

method of con-
signment and 
restrictions on 

dispatch 

le mode d'envoi, 
les restrictions 
d'expédition 

Vorschriften über 
die Versandart 

und die Versand-
beschränkungen 

the means of 

dispatch and on 

forwarding re-

strictions 

les prescriptions 
sur le mode 

d'envoi et sur 
les restrictions 
d'expédition 

kein mit dem 
RID korrespon-
dierender Wort-

laut 

kein mit dem RID 
korrespondie-

render Wortlaut 

kein mit dem RID 
korrespondie-

render Wortlaut 

 
1. Die Bestimmungen des ADR stimmen in allen sprachlichen Fassungen mit denen des ADN überein. 
2. Die Bestimmungen des RID stimmen in der französischen Fassung in Unterabschnitt 1.8.3.11 b) sowie in Absatz 1.4.2.1.1 d) mit denen des 

ADR/ADN überein. 
3. Die Bestimmungen des RID weichen in der deutschen Fassung in Unterabschnitt 1.8.3.11 b) sowie in Absatz 1.4.2.1.1 d) von denen des 

ADR/ADN ab ("Abfertigungsbeschränkung" statt "Versandbeschränkung"). 
4. Die Bestimmungen des RID weichen in der englischen Fassung in Unterabschnitt 1.8.3.11 b) von denen des ADR/ADN ab ("restrictions on for-

warding" anstelle von "restrictions on dispatch"). 
5. Die Bestimmungen des ADR/ADN sind in der englischen Fassung entgegen denen des RID in Absatz 1.4.2.1.1 d) nicht konsistent mit denen in 

Unterabschnitt 1.8.3.11 b) ("forwarding restrictions" statt "restrictions on dispatch"). 
6. Die Bestimmungen im ADR, im RID und im ADN sind in der englischen Fassung entgegen der deutschen und französischen Fassung in Absatz 

1.4.2.1.1 d) nicht konsistent mit denen in Unterabschnitt 1.8.3.11 b) ("means of dispatch" statt "method of consignment"). In der französischen 
und deutschen Fassung werden in Absatz 1.4.2.1.1 d) dieselben Begriffe wie in Unterabschnitt 1.8.3.11 b) verwendet ("mode d'envoi" bzw. "Ver-
sandart"). 

__________ 


